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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Э. Дондмаа 

	 

	Перугийн  зохиолч Энрике Лопас Альбухар

	АУРЕЛИАНО АВЕЛИНА ХОЁР

	 

	Эрээн пончотой1, хар эсгий бүрх духдуулж тавьсан нэг морьтон том байшинтай хашаа руу цогиулж оров.

	Тэр хүн бол Уанукогоос дөрвөн километрт байдаг Уальягын хөндий дэх феодалын эдлэнгийн эзэн захирагч дон Мигель Берроспи ажээ.

	Дон Мигель жигтэйхэн уурсаж галзуурах нь халаг чичирч байв. Тэрээр ердийнхөөсөө улам ч илүү хялар харагдуулах хэрцгий том нүдээрээ нэг зүйлийг тас ширтэж,

	— Амьд хүн байна уу, үгүй юу? Алив ямар нэг чөтгөр шулам байвал одоохон гараад ир! Яахаараа намайг тосож угтдаггүй бил ээ? хэмээн бархирав.

	Агсарсан олон том нохой учир зүггүй хуцсанаа эзнээ таниад дуугүй болов.

	Нам гүм болон номхорсон нохдоос хэдэн алхмын зайтай газар толгой нүцгэн нэг хүн дуулгавартайяа гүрдийн зогсоно.

	— Аурелиано хаачсан бэ? Өөдгүй муу индиан хаашаа алга бол оо вэ?

	— Шаруудаа хөллөөд явсан, таита2.

	— Шаруудаа хөллөөд явсан ий? Битгий худлаа хэлээд бай. Намайг замаар саяхан яваад ирэхэд тэргэн доор Авелинатай сүйд болж хэвтэх шив бил ээ? Авелина яахаараа тийшээ хүрээд очдог байна вэ? Чи бүсгүй хүн ажил дээр харчуултай цуг байх ёсгүй гэдгийг мэдэхгүй гэж үү? Хариулаадах!

	— Таита, Авелина яагаад тийшээ явчихаа юм бол оо? Уг нь Авелина нишингэ зөөгөөгүй л баймаар юм...

	— Чи асуулт битгий давтаад бай! Чи тэр охиныг яагаад тийшээ явчихсаныг мэдэх ёстой. Чи бүхнийг ажиж, тэгэх тусмаа тэр муу өөдгүй Аурелианог бүр сайн отож байх ёстой. Тэр лүд саявтраас энд байгаа ч гэсэн олигтой хичээж ажиллахгүй байгааг нь мэдээд л байна. Чамайг сайн харж хавчиж байвал ахиу хөлс өгнө гэж би амлаагүй бил үү?.. Амласан уу, үгүй юу? хэл, хө чи...

	— Таита, та амласаан! Тэгээд би хоёрхон нүд, хөлтэй болохоор ер харж...

	Харгалзагчаа үнэнээ өчсөнд нь Дон Мигелийн уур намдаж тайвшрав.

	Дон Мигель алив асуудлыг, ялангуяа хайр дурлалтай холбогдсон асуудлыг нэн түргэн, тун цочмог шийдвэрлэхдээ хэрцгий догшин, нөгөөх дүрсхийн уурладаг шигээ авирлана.

	Дон Мигелийн зарлиг буулгаснаар Аурелианог Корибамбаас арван хоёр мод газар байдаг кокийн талбай руу тэр дор нь илгээжээ. Тийшээ очиход уул давж, эрэг ус гаталж, бэрх шавар намаг туулж, аадарт шавшуулж, мананд бүчүүлж байж хүрдэг ажээ.

	Акомайгоос Чинчао уул хүрэх зам нь тахир нарийхан гэдэг нь жигтэйхэн учир Уанукогоос гарсан хүн тийшээ очно гэдэг санасны гарз ажээ. Тэрээр заавал Мичугийн хажууг туулж Альто-дела-Эсперансаг даван Балкон-де-Худасыг уруудна. Тэгээд Пан-де-Асукарын давааг давж үргэлжилсэн их намгийг гаталж байж сая Чинчаогийн давчуу хадат бэлд хүрнэ. Тэндхийн хүйтэн гэдэг бэрх бөгөөд манан будан үргэлж бүчнэ. Тэрхүү газар хөвд, хаг дундаас дусал шүүс олж амсах гэж шар, морьд хатаж хагарсан хар шороо үмхэлнэ.

	Баяны байшингийн эргэн тойронд цав цагаан сэхээвчүүд сүндэрлэнэ. Кактус модны дунд морь, малын хашаа харагдаж, кока, кофе хатаадаг их талбай цэлийнэ. Телефон утасны олон багана ирийх бөгөөд эзэн түүгээрээ зарлиг буулгаж, цаг уур, ургацынхаа мэдээг авна. Кока, кофейн талбайд өдөр бүр шоргоолж мэт олноороо бужигнан ажилладаг хэдэн зуун хүн маш том банзан байшинд багтаж ядан сууна. Тэр бүх аж ахуйг дон Мигельд итгэмжлэгдсэн захирагч толгойлохоос гадна пеонуудыг3 ажиглах дөрвөн харгалзагч, оргохоор завдагсдыг мөрдөн барих аймшигтай олон мөрдөгч ажиллана. Нүсэр хүнд ажил, нүгэлтэй гуйранч амьдралд нухлуулсан пеонуудыг хатуу дэг журам, цэргийн чанга сахилга тогтоосон зальтай, зусарч, бүгшмэл муу санаат захирагч атган тамлана.

	Хөөрхий үйлт Аурелиано эзний зарлигаар нутаг заагдан ирж түүний гарт өртжээ.

	Захирагч Аурелианогийн санааг мэдэх гэж ихэд сонирхон зөндөө шалгаахдаа цаг хайрласангүй. Тэрээр Аурелианог жинхэнэ мөрдөгч шиг тэмтэрч, үнэрлэж байлаа. Тэгээд эцэст нь хуучин андынхаа хүү болохыг нь мэдчихсэнээс нэлээд талтай янзтай чихнээс нь татаж,

	— Чи ч бузгай таитатай хүн шүү. Зоригтой шударга, шар шиг зүтгэдэг чоло4 байдаг юм. Хэрэв чи түүн шиг л эр бол би чамайг өөдтэйхөн хооллуулаад алдаж эндхийг чинь харсан ч хараагүй юм шиг явна аа хө. Харин эзэн чиний талаар «зөвлөмж» илгээсэн нь үнэн л дээ. Эзний илгээмж гэдэг цусан хижгээс доор байдгийг чи минь юу эс андах вэ. Цусан хижиг тусахад ханд, хар гоюу хоёроор аварч болно. Харин Мигель таитын зөвлөмжөөс ямар ч сахиус аврахгүй.

	— Мигель таита захидалдаа юу гэж бичиж вэ?

	— Чамайг дагавар захидалтай илгээсэн гэдгийг чи мэдээ биз дээ?

	— Намайг хүргэж ирэгсдийн нэгд эзэн захидал өгч байхыг би харсан.

	— За хө... чам шиг нэг чолог санаандаа таалагдахаа байхаар над руу илгээхдээ бичдэг зүйлтэйгээ адилхан ингэж бичжээ: «Би энэ нөхрийг хүмүүжүүлэхээр чам руу илгээв. Энд баахан төрхгүйтэж алмайрсан этгээд байгаа юм. Залхуурч яваад таргалсан өөхийг нь хайлгахаар хоёр нарны хооронд зүтгүүлээрэй. Хоолыг нь сайн сойж өгөөрэй. Ням гарагт бүү тэнүүл. Сайн хавчиж шахаарай. Өөдтэй ажиллахгүй бол харгалзагчийн хяналтад өгөх буюу хэд хоног хориорой. Тэгээд засрахгүй бол ахин шоронд хийж адгуус мэт ульж, нэгмөсөн дуу гарахгүй болтол нь хориорой» гэжээ.

	Индиан ихэд уурлан нүд нь жигтэйхэн гялалзсан авч харгалзагчаа харж амжихаас өмнө дорхноо намдав.

	Тэрээр «Тэр хоёр зальхай амьтан намайг энд авч ирсэн учрыг мэдлээ. Даанч замд ер амраахгүй байсан юм. Би яагаад ингэв гэж гайхаад бүр учрыг олохгүй байсан юм. Эзэн намайг Авелинаг таалж байхыг харжээ. Авелина эзнийг таашаахгүй болохоор намайг нааш цөлжээ» хэмээн бодоод, 

	— Ёстой өөдгүй амьтан юм! Ийм жигтэйхэн юм бичиж байх ч гэж дээ... Яаж ийм юм бичиж чаддаг байна вэ. Чин үнэнээ хэлэхэд би тийм яадгаа алдсан, алмайрсан этгээд биш. Би бол тэргүүний хулс хэрчигч. Хамгийн бүдүүн хулсыг ганц цавчаад тайрдаг байсан. Өөр яалгах гэсэн юм бол! Бараг хялайлгадаггүй дөчин сентаво, ой гутам жаал зутангийн төлөө л би махарч байлаа. Гуанако орохоор хэд гурван мөнгө гуйхад бүртгэлээ гаргаад «За чи тавь гаруй солын өртэй шүү. Тэгэхдээ яах вэ чи энд байнга ажилладаг юм байна. Би чамайг юм авч ууг гэж хоёр сол өгье» гэдэг юм гэв.

	— Эзэн чинь «шилдэг» хэрчигчээсээ ийм амархан хагацаж нааш нь захиатай илгээснийг бодоход чи нэг л хэрэг тарьж дээ. Манай энд өртэй юм уу «зөвлөмжтэй» хүмүүсийг хүмүүжүүлэхээр Корибамбаас дон Мигель илгээдэг юм. Чи наашаа газар заагдаж явахаар юу гэгчийг хийж, таита Мигелийнхээ дургүйг хүргэсэн хүн бэ дээ?

	— Би юу ч хийгээгүй. Харин Авелинаг л үнсчихсэн.

	— Үгүй ер! Эзний таалдаг бүсгүйг үнс гэж хэн чамд хэлсэн юм бэ?

	— Би Авелинаг таалдгийг нь яаж мэдэх юм бэ? Авелинад биднээс нэг их дээрдэх юм юу байгаа юм бэ? Тэр тийм сайхан бүсгүй юм бол бид ямар хүүхнийг таалах болж байна вэ?

	Тэрхүү асуудалд бодлогоширсон захирагч шилээ маажин нэлээд бодол болсноо,

	— Юу ямар хүүхэн гэж? Авелина шиг л хүүхнийг таалахгүй юу. Тэр биднээс ялгагдах юу байх вэ. Тэгэхдээ Авелина шиг гоё хүүхнийг харахаар сеньорын нүд нь жигтэйхэн гялалзаад, амтат үрийг шувуу тоншдог шиг шүүрэхийг хүсдэг юм байхгүй юу. Таита Мигель чинь эмэгчин тахиа харахаараа бүр нэг гаргадаггүй ёстой сүрхий эр бор харцага байхгүй юу. Чи ч бүр үнсээд зогсоогүй л дээ. Үнэг шиг зальтай эр юм. Эмэгчин тахиаг харсан үнэг харцаганаас овжин байдаг...

	— Ноёнтон минь, би зөвхөн л үнссэн юм.

	— За чи тэр үнсэлтээсээ болоод энд бүр ясаа цайтал ч сууж мэднэ. Гэхдээ эзэн чинь бяслагаа тамшааж идээд амт шимт нь өрөөлөөс ялгаагүйг мэдмэгц Авелинаг чинь мартан, чамайг татаж авахаар хүн илгээж магадгүй. Чи нээрэн тийм сүрхий хэрчигч юм бол чамайг эргүүлж авч ядашгүй дээ...

	— Үгүй, таита, хэрэв би эндээс мултардаг юм бол ахиж хулс хэрчихгүй. Шууд Серро орно. Тэнд грингочууд үнэ хөлс овоо төлдөг гэнэ билээ.

	— Чи минь найм, есөн жилийн дараа хэнд ч хэрэггүй болно шүү дээ. Энэ уурхай чинь өртсөнөө тэмээн аалз шиг зуураад шим шүлтийг нь сорж дуустлаа тавина гэж ярихгүй ээ.

	— Тийм нь ч тийм. Эндхийн эзэд биднийг тээрмийн ин шиг талхиж байгаад больж муудахаар хаячихна. Харин Серрод бол эхнэр, хүүхдийг минь гомдоож хамаг ацаг хөлсийг минь наадам зугаа, санваартнуудад албаар заруулчихгүй.

	— За тэр үнээн. Аурелиано. Тэгэхдээ! муусайн грингочууд чинь биднийг муухай адгуус амьтан шиг зүхэж жигшиж харьцдаг юм.

	— А дон Мигелийг юу гэж бодно вэ? Бидэнтэй луустай л харьцаж байгаа юм шиг авирладаг. Намайг яагаад энд ирсэн гэж санана вэ?.. 

	— Хөгшин, залуус бид амь зуухын эрхээр энд эртнээс ажиллаж ирсэн хүмүүс. Харин чамд бол заяа чинь дутжээ.

	— Надад нэг их харамсаад байх юм алга. Би сайн хүмүүстэй учрав бололтой. Таныг сайнаар хүлээж авах байх гэсэн бодол надад бүр замд явахад төрсөн юм...

	— За чамайг хэт даварч, намайгаа хөмөрчих вий хэмээн би болгоож хөдлөх газрыг чинь жаахан хязгаарлаж өгнө өө.

	Аурелиано тэртээд сүндэрлэх өндөр сүрлэг уулс өөд харж итгэлгүй инээмсэглэн «хаалгагүй хашаа байдаггүй» гэдэг үнэн юм даа гэж бодов.

	 

	* * *

	 

	Аурелианог Санферминд ирж захирагч таита Мелесиогийн харьяаны дотно хүн болсноос хойш хэдэн сар өнгөрчээ. Тэрээр ажилчидтайгаа долоо хоногийн тооцоог бямба гарагт хийхэд нь захирагчдаа тусалж, Уанукогийн хөндийд ажилчдаас сонссон хөгтэй явдал, Карибамбад эзнийхээ эдлэнд ажиллаж байхдаа дуулсан хов живээс ярина. Тэр байтугай энд цөлөгдөх гайтай шалтаг болсон дурлалынхаа тухай захирагчдаа нэг удаа сонирхуулан ярихад захирагч нь,

	— Чоло минь харамсаад хэрэггүй. Чамд тэнд байснаас чинь энд дээр гэдэгт чи итгэ. Миний чамд оноосон ажлаас болж сүйрч байсан хүн ер байхгүй. Чи мод суулгаж тайрахдаа бузгай ажиллаж байна. Чи хэт нь бусдаас давамгайлна.

	— Би Пипис орж авга ах Хуанчотойгоо юм уу, эсвэл Макоруд очиж үеэл эгч Дувихестэйгээ уулзмаар байна. Та намайг нэг удаа аргалаад явуулчихгүй юу?

	— Тэгж сүйрэхээ больё оо! Хүмүүсийн маань хагас, нэг өдөр явчхаад баахан нь эргэж ирэхгүй болбол яана. Тэгвэл би бүр балрах нь тэр! Би чинь чөлөөнд байгаа түрүүч гэдгийг чи мэднэ. Надад ахмадын тушаал шиг эрхэм чухаг зүйл ер байхгүй.

	— Таита Мелесио, та цэрэг биш, захирагч шүү дээ. Санфермин цэргийн хуаран биш, тариалангийн газар шүү дээ. Хэрсэн богочныхоо зангилааг алдрахгүйгээр эрчийг нь болгоомжтой шальгүй хариаж болох шүү дээ.

	— Тэгвэл чи тасар авах гэж хүчилбэл яана?

	— Хамгийн бөх богоч гэдэг чинь өчсөн үг байгаа юм даа. Би танд нэгэнт амласан бол та сэтгэл зоволтгүй. Би оргохгүй.

	— Чи урьд нь тэгж амласан бол нэг хэрэг. Ний нуугүй хэлэхэд би чамайг бас сайн мэдэхгүй. Чам шиг хүнийг гурван сард таньж тунгаах гэдэг горьгүй ээ. Чиний ярьдаг, дон Мигелийн захидалдаа бичсэн хоёр тас зөрж байна. Та хоёрын хэнд чинь итгэх болж байна вэ?

	— Дон Мигель танд илгээсэн захидалдаа оргүй худал зүйл бичсэн юм. Тэрээр Авелинаг ганцаар эзэмших муу санаа өвөрлөсөн юм. Энэ бол сайн юм биш. Авелина бол та бид хоёр шиг индиан бүсгүй. Тэр сеньорт заяасан бүсгүй биш... Чи дон Мигелийн бузар явдлыг хаацайлах нь уу.

	— Үгүй, үгүй. Би юу ч хаацайлаагүй. Би юу ч мэдэхгүй. Надад өдий хүртэл мэдэх юм ер байхгүй, Над руу зальтай, өртэй хүмүүсийг л илгээдэг юм. Би чамайг тэдний л нэг байх гэж бодсон юм.

	— Би зальтан биш. Надад сохор зоосны ч өр байхгүй. Би Карибамбад эхлээд зарцлагдаж байсан юм. Гэтэл эцэг маань татвар төлөхийн эрхээр намайг үйлчлэх ажилд оруулсан юм. Дараа нь би чихрийн нишингийн талбайд ажиллаж байсан. Би эзэнд ямар ч өргүй. Харин эзэн миний жил гаруйн ажлын хөлсийг надад өгөх ёстой. Хэрэв өртэй хүнийг нааш нь илгээдэг юм бол надад өртэй дон Мигелийг хааш нь явуулах болж байна?

	— За чи минь тогтож үз! Бид цөмөөрөө ийм улс цаасан дээр юу дуртайгаа бичиж болно. Чи минь, орон гэргүй тэнүүлчин, залхуу, алуурчин бүдүүлэг булай индиан хүн биш байх нь ээ дээ? Дон Мигель чамайг тэгвэл яг л ингэж бичсэн биш үү?

	— Ёстой бузар гүтгэлэг! Тэр намайг хар залхуу гэж бичжээ. Гэтэл би талбайнхаа тэргүүний огтлогч. Тэр намайг алуурчин гэжээ Авелинаг үймүүлэх гэж оролдсон этгээдийг хоёр удаа хутгалсныг эс тооцвол би алуурчин биш. Тэр намайг бүдүүлэг бузар индиан гэжээ. Гэтэл би уншиж, бичиж, тоолж чаддаг хүн. Өөрөө бишгүйдээ л нэг үзэж хараа биз дээ. Намайг тэнүүлчин гэжээ. Гэтэл эцэг Консе минь чихрийн нишингийн дөрвөн хэсэг газартай, хөллөгөөний зургаан шар, саалийн долоон үнээ, зуу гаруй хонь ямаатай. Энэ бүхэн юу гэсэн үг вэ гэвэл...

	— Эцэг чинь тийм их хөрөнгөтэй юм бол яагаад чамайг татуулах гэж одоо болтол шаардаагүй, шүүхэд өргөдөл бичүүлэх хүн олохгүй байгаа юм бэ?

	— Эзэн, эцэгт маань юу гэж хэлснийг би яаж мэдэх вэ. Намайг наашаа дураараа явсан гэж худал хэлээ байлгүй. Би ямар явахаасаа өмнө эцэгтэйгээ уулзсан биш... Таита Мелесио би ганцхан удаа, бямба гарагт явж Авелинатайгаа уулзаад ирье. Би яваад өглөө эрт эргээд ирнэ гэдэг ам өгье. Намайг хэн ч харахгүй. Би янгирын жимээр явамз. Намайг хэлсэн үгэндээ хүрэхгүй бол хаа дайралдсан газраа нохой шиг алаарай.

	— За байз! Аурелиано минь, чи ч тун бэрх юм хүсэж байна даа. Чи эргэж ирэхгүй бол эзнийхээ итгэлийг хөсөрдүүлээд зогсохгүй албан тушаалаасаа хагацаж, ахин дэвших гэж хуримтлуулан, эзэндээ барьсан бүх хөрөнгө маань талаар болно шүү дээ. Тэр гэдсийг минь хүү татаж мэднэ шүү. Дон Мигель юуг ч өршөөдөггүй хүн.

	— Үгүй, таита Мелесио, үүнийг маань хэн мэдэх юм бэ? Чи хагас сайн өдрийн орой намайг кокийн талбай руу нэг ажлаар явуул л даа. Кокийн талбай зайдуу шүү дээ. Намайг хүмүүс тийшээ оччихоод эргээд ирсэн гэж бодох хооронд би тэртээд явчихсан байна. Тэгээд даваа гарагт сэмхэн эргээд ирчихнэ.

	— За залуу минь. Тэр хүртэл гучин мод газар байгаа шүү дээ. Чи яаж өдөр хагаст явж барах юм бэ?

	— Заавал замаар явах гээд яах вэ. Би уулаар мацаад Альто-де-Эсперансын орой барьж зүүн тийшээ эргэн Пилваогийн уул өөд гарна. Тэгээд нараар чиг барин Матибамбын уул давж, гол гатална. Тэнд Авелинагийнх байдаг юм. Би үд болоход хүрээд очно.

	— Үгүй хөөе. Чамд энэ замыг хэн зааж өгсөн бэ? Чи тэр ууланд анх удаа явах гэж байгаа юм бол яаж мэддэг юм бэ?

	Захирагч "Энэ индиан нэг өдөр оргохоор шийдвэл ор мөргүй алдана шүү. Харж байхгүй бол мань эр бүр оргоно. Ганцаар орговол ч гайгүй хэрэг. Манай Санферминыхнээс хэн түүнд зам заагаад өгчхөв? Түүнийг бушуухан олж эзэнд мэдэгдэх хэрэгтэй. Тэр замыг Аурелиано шиг хоёр залуу мэдэхэд л Сан-фермин ганц ч хүнгүй хоцорно гэсэн үг" хэмээн дотроо боджээ.

	Аурелиано Мелесиогийн бодож байгаа зүйлийг ойлгон түүнийг яаравчлан тайвшруулах гэж,

	— Таита Мелесио, та санаа зовох хэрэггүй. Би явчхаагүй байна. Таны зөвшөөрөлгүй явах ч үгүй. Хэрэв би оргох юм бол намайг Корибамба хүрээгүй явтал дон Мигель түгшүүр зарлаж, ноход нь шиншлээд намайг барьчихна. Тэгвэл би Авелинагаасаа үүрд хагацна. Харин би чөлөө авч яваад эргэж ирвэл та надад итгэж Авелинатайгаа уулзаад ирье гэж дахин гуйхад намайг явуулна. Ингээд л Дон Мигель намайг үхэж далд орохгүй нь ээ, Авелина нь бууж сөгдөхгүй нь ээ гэж цөхрөнгөө баран намайг эндээс буцаах болтол би тэсэж байж чадна. Эсвэл Авелина намайг мартаад, тэр тухайгаа надад мэдэгдэх хүртэл би ажрахгүй байж дөнгөнө гэж хэлэв.

	— Хөөе, нөгөө замынхаа тухай ярья. Тэр замыг чамд хэн зааж өгсөн юм бэ? Чи надад яагаад хэлдэггүй юм бэ? Тэр замыг чамаас өөр ямар нэг хүн мэдэж байвал дам дамаа цааш нь мэдэгдчихнэ гэдгийг чи ойлгохгүй байна гэж үү? Хэлэхгүй бол би чамайг хорих тушаал өгөөд чамтай учраа олох хэрэгтэй гээд биччихнэ шүү дээ. Чамайг илэн далангүй хэлбэл ойрын нэг бямбад чөлөө олгож хонгортой чинь уулзууламз.

	— Таита Мелесио, чин үнэнээ хэлэхэд би заль хэрэглэж байж нэг хүнээс мэдсэн юм.

	— За яаж чи мэдсэн юм бэ?

	— Би ойрмогхон кофе хатаалгах гэж өгөхдөө хатаагчтай ярилцсан юм. Тэгэхэд мань хүн надад тэр янгирын жимийн тухай ярьж өгсөн юм.

	— Тэр чинь замаас дөлсөн хүмүүсийн л жим байна даа. Төөрч мэдэх юм шүү. Туждаа уул, хөвч, ганга, элдэв араатан байдаг газар. Би ганцхан удаа яваад л сүнс зайлсан юм.

	— Таита Мелесио, таныг хайрт чинь хүлээж байгаа бол та хамгийн дөт замаар яваад дажгүй хүрч очно л доо. Таныг зориглож шийдэн зөвшөөрвөл би гялсхийн хүрч очоод эргээд ирнэ. Элдэв муу юм болохгүй. Би танд амлаж байна!

	Мелесио: «Энэ индианы үг хэр явцтай бол? Хэзээ л ийм индиан хэлсэндээ хүрч гийгүүлж байлаа даа? Эд мэхлэх л гэж ам өчиг өгдөг хүмүүс байгаа юм!» гэж бодон тээнэгэлзэв.

	Тэгснээ залуу руу дөхөн очиж, аяархан дуугаар,

	— За, чи бямбад ажил тарсны дараа хамаг амьтан хооллоод хэвтсэн хойно сэм яваарай... Тэгээд яваад гэгээ тусахад ажилдаа яг ирчихсэн байна шүү. Ам өчгөө биелүүлэхгүй бол амь сүнсийг чинь хөнөөнө шүү! Хэлсэндээ хүрэхгүй бол ширвэс шоргоолжны хоол болсон чинь дээр шүү. Би чамайг хаанаас ч гэсэн, хорвоогийн мухраас ч гэсэн олж гэдсийг чинь хүүлнэ шүү. За чи хэлснийг минь мартуузай. Чи эцэгтэйгээ тааралдвал намайг Чауланд сэргийлэхээс аварсанд талархан ачийг нь хариулж хүүд чинь тус боллоо гэдгийг хэлээрэй гэв.

	 

	* * *

	 

	Нэг удаа бямбад Аурелиано, Авелинатайгаа очиж уулзахаар дахин явжээ. Тэр хоёр ахин учрахад Авелина нь Аурелианогоосоо дахин хэзээ ч хагацахгүй юм сан гэж боджээ. Тэрээр өвс ногоогоор хооллож, нүцгэн хадан дээр унтаж, уранхай даавуугаар биеэ халхалдаг ч байлаа гэсэн Корибамбагаас үүрд явахаас буцахгүй байжээ. Авелина дон Мигелээс тэрслэн зөрж чадна хэмээн бодож байсан авч тэр бузар амьтан адгийн муухайгаар хуурч аргалан эрхэндээ оруулчих вий гэж айжээ.

	Овсгоот дон Мигель элдэв ов мэх хэрэглэн Авелинагийн эцгийг аргалж, охиныг нь талбайд ажиллуулахгүй зарцлуулах болгож дөнгөжээ.

	Анх уулзахдаа хамт оргоё гэхэд Аурелиано нь яагаад ч юм бэ зөвшөөрсөнгүй.

	Тэр үед Авелинад Аурелианогийнхоо үгэнд орж аяыг нь дагахаас өөр арга олдсонгүй. Тэрээр Аурелианогийн эелдэг харцанд уярч, аз жаргал заяасан, алс ирээдүйдээ хамт амьдарна гэж амласанд нь ихэд талархсаныг ажиглажээ. Аурелиано эзний зүхлээс эмээн чичирдэг хулчгар индиан байгаагүй юм. Тэр угийн аймхай эр биш ажээ.

	Дон Мигель урьд өдөр нь Авелинаг ажиглан хараад, ёжтой нь аргагүй инээвхийлэн,

	— Чи чинь яачих аа вэ? Хацар чинь шуугдаж, гэдэс чинь цодойгоод байх чинь. Чи тэр муу бузар индиантай нөхцөө юу? Тэгсэн бол би чамайг олны  өмнө чармаан нүцгэлээд нохойгоор хадруулна даа. Би эдлэндээ ийм замбараагүй явдал гаргахыг тэвчихгүй. Чи одоохон үнэнээ хэл! гэжээ.

	— Би буруу хэрэг огт хийгээгүй. Та миний эх ч биш, эцэг ч биш. Таита та, миний нүглийг наманчлагч биш биз дээ?

	— Чамайг үнэнээ хэлэхгүй бол дүүжилнэ шүү хө.

	— Түрэмгий ноён, та дүүжиллээ ч гэсэн гэм хийгээгүй би юугаа хэлэх юм бэ? Та миний амрагийг харьд цөлчхөөд намайг урьдын адил хөгжилтэй, эрүүл саруул байлгана гэж бод оо юу?

	—  Ай тийм үү, чи! Чи Аурелианод миний дургүйг мэддэггүй гэж үү? Ачийг санадаггүй новш минь, чамайг ганцхан минийх л байгаасай гэж хүсдэгийг мэдэхгүй гэж үү?

	— Таита та, хэлж байгаа үгээ ухаарч цэгнээрэй. Та эхнэртэй гэдгээ мартчихаа юу? Та яах гэж эхнэр авсан юм бэ? Та тийм сайхан бүсгүйг юунд нь голоо вэ? Таита Мигель, та эхнэрээ сайн тольдож хараагүй юу? Таны эхнэр чинь Уанукогийн бүсгүйчүүдийн сор, хорвоогийн дагина шиг хүүхэн...

	Дон Мигель эхнэрийг нь чин үнэнээс бахдан магтсанд сэтгэл хангалуун инээмсэглээд ууртай байсан хэр нь ээ;

	— Чиний тухай бодсон минь үгүй байгаасай билээ гэдэгт итгэхийг хүсэж байна. Гэхдээ сайхан мэдээрэй. Чи надаас ямар нэг юм нуугаад, би түүнийг чинь хэзээ нэг цагт мэдвэл Аурелиано та хоёр амьд үлдэхгүй шүү гэв.

	Тийм ч учраас Авелина тэр шөнө Аурелианодоо таалуулалгүй, хэн нэг хүн сонсчих вий хэмээн болгоомжилсон юм шиг уйлж шуухинан, тэвдэж сандран,

	— Аурелиано минь, болгоомжтой байж үзээрэй. Эзний толгойд нэг л муу юм оржээ. Тэр өчигдөр миний гэдэс рүү нэг сэжигтэй харна билээ. Мэдчих шиг л бололтой. Бид хоёрыг нөхөцсөн гэж мэдвэл нохойгоор гэдсийг минь хүүлүүлнэ гэж зүхсэн. Одоо яах вэ? гэв.

	— Даанч дээ, нохойгоор арай хүүлүүлэхгүй биз... Эзэн яаж ч мэднэ гэдэг үнэн. Тэгэхдээ Уанукод шүүх гэж бий шүү дээ. Тэр урьдын шигээ дураараа дургиж зүрхлэхгүй. Чамайг айлгаж ам мөчгийг чинь авах гэж байгаа юм. Чи миний хүүхэд гэж маргааш үнэнээ хэл. Тэгээд Уануко дахь шүүгч Арбухугийнд очоод хамаг явдлаа ярь.

	— Чамайг минь яадаг бол. Базарваань, тэр чинь яаж ч мэднэ шүү. Чи минь буцахаа болиод энэ хавьцаа нэг газар нуугдах уу.

	— Би анаж байгаагүй бол та нар тэгж дургих байсан байхдаа гэж хэн нэг хүний дуу гараад хаалга хүчтэй өшиглөв.

	Тэр хүн нь дон Мигель байв. Тариалангийн талбай тойруулж хэд хоногийн урьдаас сэм харуулдуулсан хүмүүс индианыг Авелинагийнд орчихлоо гэж мэдэгдэнгүүт, дон Мигель хойноос нь мөшгөжээ.

	— Таита Мигель буугаа хая! гэж Аурелиано сүртэй хашхираад таягаа далайж, 

	— Буугаа хаяхгүй бол гарыг чинь хуга дэлслээ шүү. Дуугарвал муусайн шаарнуудыг чинь орж ирэхээс урьд толгойг чинь бяц цохино шүү гэхэд дон Мигель биеэ барьж, уурласан биш тоглосон дүр үзүүлж,

	— Чи чинь харах царай шигээ мангуу эр биш байна шүү. Чи ахиж миний нүдэнд харагдахгүй зайлж далдар. Чиний заваарахыг би дахиж сонсохыг хүсэхгүй байна хэмээв.

	— Би зайлж болно оо хө. Харин Авелина надтай хамт зайлна шүү. Би цуг зайлах гэж ирсэн юм. Авелина бол миний эхнэр, хүүхэд нь минийх. Тийм ч учраас Авелина чиний эрхшээлд орохгүй байгаа юм. Хар гахай минь!

	— Дуугүй бай муу гөлөг минь! Чи намайг зүгээр байхаар бүр даврах нь уу? Чамайг таараад байвал бүр үнсэн товрог болгоно шүү! Чи намайг эндээ эзэн гэдгийг мэдэхгүй юу? Сургуульд заалгасан юмандаа ч надад л баярлах хэрэгтэйгээ мэддэггүй юм уу?

	— Тийм ээ, чамд долдойддог багш чинь бидэнд худлаа юм заадаг байсан. Тэр багш чинь, ням гараг сүмд мөргөл хийчхээд дараа нь чамтай ам хамраа олохгүй согтуурдаг ламтай яг адилхан. Чи тэр бүхнээ намайг мэдэхгүй гэж бодож байна уу? Чиний биднийг цөлбөж, эхнэрийг минь хүртэл булааж авахыг бид хэдий болтол тэвчих юм бэ? Чамд эхнэр чинь дутаад байна уу?

	Дон Мигель ихэд уурлан царай нь минчийж цочмог ухран буугаа гэрнээс нь суга татав. Түүнийг буугаа өргөх хооронд Аурелиано гарыг нь тас байлгахад дон Мигель дороо огло үсрэн,

	— Энкарнасьон! Энкарнасьон! Нохдоо тавиарай, тавиарай! Бушуулаарай гэж бархирав.

	Аурелиано ч тэрхэн зуур ухасхийн гарч гудамжаар хурдлан том байшингийн цаагуур далд оров.

	— Бариарай, бариарай, олоод бариарай! гэж хашхирах чимээ сонстоно.

	Тэрхүү аюулт явдалд балмагдсан Авелина бараг ухаан тавин чухам хаашаагаа, яах гэж яваагаа ч мэдэлгүй гүйнэ.

	Авелина цэцэрлэгээс гүйж гарч амжаагүй явтал дон Мигель амдан гүйж гараас нь шүүрэн,

	— Хар зальт минь чи буц. Өрөөндөө одоохон эргэж оч. Би очиж цусыг чинь холино, гахай минь! гэж зандрав.

	— Би Аурелианог минь яахыг харах гэсэн юм. Таны тушааснаар Аурелианог минь алах юм бол би бутлуурт орж үхнэ. Чи насаараа хараал иднэ дээ.

	— Авелина, хэрэв чи өнөө шөнө манайд очихыг зөвшөөрвөл би Аурелианогийн хэлж, хийсэн бүхнийг мартаж өршөөхийг чамд амлая. Би чамд, ганцхан чамд зориулж Уанукод байшин барьж өгнө.

	— Өөдгүй хар хог минь чи тонил. Чиний тэр муу байшингаар яах юм бэ. Надад ганцхан Аурелиано л хэрэгтэй. Чамтай нөхөцсөн байвал миний хэвлий дэх үр хэзээ ч өршөөхгүй.

	Дон Мигель хариу үг хэлэх гэтэл эмэгтэй хүний жигтэйхэн цорхирох дуу сонстон,

	— Таита Мигель! Таита Мигель! Ноход Аурелианог ганганд барьчихлаа... гэх сонстов.

	Авелина тэрхүү үгийг сонсоод багтарч шаналан «Хайрт минь үрэгдчихлээ! Саяхан намайг тэвэрч хайрлаж байснаа... Одоо намайг хэн өмөөрч хамгаалах вэ? Хүүг минь өсгөхөд хэн туслах вэ?» хэмээгээд хамаг бие нь уурласандаа чичрэв.

	Тэгж байтал нэг юм хөнжилд ороосон дөрвөн хүн бөгцийн дөхөж бамбар барьсан тариачид, хүүхэд үүрсэн бүсгүйчүүд дагаж яваа нь харагдав. Хүмүүс тойрон гасалж уйлна. Балиар хүүхдүүд гүйлдэн, цусны үнэр шиншилсэн ноход архиралдана.

	Индианчууд эмгэнэлт тээшээ газар буулгахад нэг нь,

	— Таита, бид Аурелианог танд авч ирлээ. Хөөрхий амьтан, амьсгал хураачихсан, бид алсан юм биш ээ... ноход чинь л... гэлээ.

	Индианы хэлсэн үгийн үнэнд үнэмшиж итгэсэн Авелина бархиран муухай дуугаар орилон,

	— Хараал хүрмэр! Ам чинь зуураасай билээ. Би чамайг тоогоогүй болохоор чи Аурелианог минь алчихлаа! Ганцаархнаа үлдвэл чинь, чамтай хавьтах юм чи санажээ! Би бүрмөсөн явлаа! Аурелиано дуудаж байна. Миний Аурелиано тэнд байна!... Тэнд! гэж хашхичив.

	Ямар нэг хий юманд хөтлүүлэн, илбэдүүлчихсэн юм шиг бүсгүй гараа урагш сунган гүйгээд, 

	— Очлоо, очлоо Аурелиано! Очлоо! Авелинагаа, хүүтэйгээ хамт тосож аваарай!... гэж орилно.

	Дон Мигель түүнийг тогтоохыг оролдсон авч, гараас нь мулт үсрэн, ганга руу гүйлээ...

	Тэр үеэс эхлээд Корибамбын байшин сүндэрлэх хошууг хүрээлсэн ганганы ёроолоор гарч яваа аль нэгэн индиан өөрийн эрхгүй загалмайлан залбирч.

	— Энд Авелина амь үрэгдсэн юм. Хөөрхий амьтан! Өрөвдмөөр ч амьтан даа гэж бөвтнөнө.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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Заметки

		[←1]
	 Пончо — нөмрөг маягийн ханцуйгүй өргөн хувцас




	[←2]
	 Таита — хүндэлж ахайлсан нэр




	[←3]
	 Пеон — хөлсний ажилчин




	[←4]
	 Чоло — индиан европын эрлийз
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